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ontlenen of consequent beginnen met active-
r en van kennis . Dat zijn zaken w a arvoor niet
alle s op zijn kop gezet hoeft te word e n .
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An Lanssens:

Nederlands op de werkvloer
of . . . de werkvloer in het

Nederlands ?

In Ne derland heeft m en al h eel wat e rv a ri ng m et
curs usse n Ne de rla nds op de we rk v loer . In Vlaan-
deren werd er de laatste ja ren ha rd aan gewerkt .
Hie rbij werd re kening ge h o ud en m et de sp ecifie ke
behoeften en s tru cturen van de Vlaamse s itua tie e n
er we rde n eigen accente n ge legd in d e pedag ogisch -
didac tisch e uitwe rking ' . An Lan ssens gaat in op
Ned e rlands-Vlaam se gelijkeni ssen en verschil len .
D aa rb ij staa t één v raag centra a l : hoe ve rhoude n
taal-en vakdoelen zich ten opzichte van elkaa r in
ee n c urs us Ne derlands op de werk vl oe r ?

De werkvloer beweegt !

Een b edrijfsl e ider verte lt : `De produc ti e va n
ve lgen is lange tijd een arb e id s intensieve
bez ighei d geweest waarvoor laaggeschoo lde
werkkrachten gebruikt kond en worden . Toen
wij in het begin van de jaren zev entig een
fo rse uitbre iding k enden , kwam e n we a l s
vanzelfbij werkn emer s van vreemde n a tiona -
lite it uit . Scholing en ook de k e nni s v an he t
Nederlands w a r en nie t verei s t . Zodra z e de
arb eid aan hun ma chin e k enden , kw amen er
nog we inig woorden aan te pa s . De l aa tste
jaren is ook de productie van v e lgen geauto-
matiseerd en ge ra ti onaliseerd . De ta ken v an
d e arb eide rs werd en complexer , d e beho e fte
aan communi catie op de werkvloer en a an
om- en bijscholingen in allerlei opleidingen i s
toegenomen . Sommi ge werknemers konden
onvoldo end e mee evolueren door hun gebre k -
kige kennis van de taal . Voor hen was he t
noodzakelijk dat ze beter Nederland s leerden
om zi ch te kunn e n handhaven in h et bedrijf en
w ij wilden natuurlijk ook een beroep blijve n
doen op de vakkennis die die werknemers
door de jaren heen hadden opg ebouwd . '
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Taallessen : geen deus ex mach ina

Een taalprobleem los je op met taa llessen .
T e nminste , dat dacht een andere bedrijfs-
leider die geconfronteerd werd met een gelijk-
aardig probleem en een privé- taalbedrijfje
inhuurde om zijn anderstali ge werknemers
een cursus Nederland s te geven . In een reeks
lessen `algemeen Nederlands' kregen deze
werknem ers woord en sc h at , grammaticarege ls
en strategieën voorgeschote ld . Er werd gesleu-
teld aan hun taalkennis en het was aan hen
om die kenni s, regels en strategieën toe t e
passen op de werkvloer of in de vakopleiding .
Al snel bleek di e tran sfer nie t vanzelfs prekend
te zijn . De anderstalige werknem e rs s la ag d en
er niet in de opgedan e taalkennis in pra ktijk
om te zetten en op d e werkvloer of in d e
vakopleidin g t e gebruiken . Hun taalvaardig-
heid ging er nauwelijks op vooruit .

Om di e transfer t e vergema kkelijken i s het
noodz akelijk dat hetgeen in de taalople iding
gebeurt , vertrekt van de t aalgebruiksbeho ef-
ten van de andersta lige werknemers bij de
concrete situ a ties waarin ze dagelijks moeten
fun c tioneren . Al doende leert men , zowel op

de werkvloer als in d e v akopleiding en dat
geldt zek er ook voor de taalopl e idin g . Al
doende leert men Nederlan ds op de werk -
vloer.

De werkvloer in het Nederland s

Een taalprobleem op de werkvloer of in de
vakopleiding lo s je du s niet zomaar op met
een curs us `algemeen Nede rl and s' . De v e r -
wachtingen zijn nochtan s vaak hooggespan -
nen . Een bedrijf wil niet inv esteren in l a nge
taaltraje c t e n . Het wil dat zijn ande rs t a lige
werknemers zo s nel mogelijk b e ter kunn e n
functioneren op d e werkvloer , dat ze makke-
lijker kunnen communicer en en in team
werken of dat ze kunnen deelnemen aan een
vakopleiding .

Bovendi en moet je werken met een bijzon-
dere doelgroe p . J e werkt m et laaggeschool -
den die door hun v a ak beperkte schoo lloop -
baan weinig of geen ervaring hebben me t het
ges tructureerd aanleren van een taal . Ze zijn
niet gewoon om te gaan met abstracte infor -
matie over het t a al s ysteem en hun grammati -
caal referentiekader is b e p e rkt . Daardoor kun -

nen ze die informatie moeilijk plaatsen en
verwerken en verloopt de transfer van theo rie
naar effectief gebruik slechts moeizaam . Het
is voor hen niet vanzelfsprekend om de
aangeboden woorden , regels en structuren
ze lfst andig te gebruiken .

Ook de werknemers zelf h ebben meestal
geen zin in lange taaltrajecten . Hun motivatie
voor het vol gen van taa ll essen daalt als ze ni et
s nel be t er kunn en communiceren en funct io-
n e r en in het bedrijf.

De doelgroep is vaak erg heterogeen . In
sommige bedrijven vind je taalzwakke auto ch-
tone n , anderstaligen die no g he lemaal geen
Ned e rlands kennen en anderstaligen die wel
al een mondje Nederlands begrijpen en spre -
ken . Soms is het niet mogelijk om verschil-
lende , meer homogene groepen te vorme n
en moe t er gewerkt word en m et één hetero-
gene gro e p .
De verwachtingen zijn hoogge spannen bij

het bedrijf en bij de anderstaligen zelf, maar
ook de Nede rl andstalige collega 's en ploeg-
bazen verwachten veel . Ook zij denken som s
d at het volgen v a n een reek s t aa llessen auto-
mati sch resulteert in een vlottere communi -
catie op de w erkvloer of in de opl eiding en
dat het w e l slagen van die le ssen afhangt van
d e motivati e en de in s panningen van de
anders taligen . Deze houding maakt het voor
de anders taligen extra moeilijk om de com-
municatiedrempel te ove rschrijden en taal-
contact te zoeken met d e Nederlandstalige
co llega's . Het gebrek aan taalcontact is dan
weer ni e t bevorderlijk voor h et taalleerpro ce s
van de ande rstaligen en zo i s de vic i euze
cirk el rond .
Er moet du s op een snelle en efficiënte

manier ie ts gedaan worden aan de ta al v aar-
digh e id van een heterogene groep laag -
geschoolde, anders talige werknem e rs .

Daarn aast is het echter even belangrijk dat
de werkgever en d e Nederlandstalige co lle-
ga 's beseffen dat je een communicatiepro -
bl eem op de werk- of opl e idings vloer niet
oplost door d e oorzaak van het probl eem
eenzijdi g bij de anders t a lige en zijn taalvaar-
digheid te leggen . Communicatie is per defi-
nitie een complex proces waa rin meerdere
partijen en vers chillende factoren een rol
spelen . In dit artikel sta ik voornamelijk stil
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bij het taalleerproces van anderstaligen in een
bedrijfscontext, maar taal is slechts een van
die factoren en naast de anderstaligen kunnen
ook de werkgever en de Nederlandstalige
collega's hun steentje bijdragen tot een vlotte
communicatie (Lanssens, Vanherf & Spey-
broek, te verschijnen) .

Taal als middel

He t probleem met de deu s ex machina en dus
ook met de taallessen uit het bovens ta a nde is
dat ze uit de lucht kom en vallen . In een
bedrijf i s t aal geen doel op zich . Het is een
middel om te communi ceren op d e werk-
vloe r , om een vakopl e iding te vo lge n . Me t
een machine leer je het b est omgaan door
haar te gebruiken op de w erkvloer of in de
opl e iding . T aal leer je ook het s n e lst door
haar te gebruiken in die situ a ti es waar je haar
nodig hebt . De t aalopl e iding mo e t vertr ek-
ken van de taalgebruiksbeho eften van de
anderstalige werkn emers . Hierm ee pleiten
we voor zeer functionele, taakgericht e t a al-
opleidingen en voor een ve rr ega a nde integra -
tie van taal- en vakdoel en , van taal- en
vakopleiding e n .

Snoeken en Verhallen ( 1 995 ) pleiten voor
een communicati eve benadering van taal -
ond erwijs op de w erkvlo e r . Deze benadering
gaat eveneens uit van de situati es van taal -
gebruik en de communicatieve eisen di e in
die s ituatie s ge lden . De eisen van het ta alsys-
teem staan ni et centraal, ze staan in fun c tie
van de communicatieve behoeften die in
bepaalde situati es moe t en wo rd en inge lo s t .
De kenmerken van de situati e op de werk - of
opleidingsvloer , de inhoud van de boodschap
en d e intentie s van de ta a lgebruikers zijn hi er
d e b e langrijk s te component e n .

Geen taalle s in het lu c htledige dus , maar
gelinkt aan , geïntegreerd in of b e ter nog op
d e werk- of opl eidingsvloer . Maar hoe pakje
zo 'n cursus `Nederlands op d e werk v loe r '
aan?

Doe-stellingen

In de pr aktijk b egint de uitbouw van een
geïntegr e erde taalopleiding m et de inventa ri -
s atie van de concrete situatie s w a a rin de
anderstaligen dagelijks moet en functioneren .

In een vooronderzoek worden de behoeften
van de Teerd ers en de communicatieve con -
text van het bedrijf in kaa rt gebracht . Er
wordt een inventa ris gemaakt van de ta a l-
gebruikssituaties in het bedrijf . Zo zu ll en
werknemers bijvoorbeeld op regelmatige tijd-
stippen person eelszaken moeten r e gelen , ze
moe ten werkinstruct i es kunnen uitvoeren , ze
moeten opdrachten kunnen uitvoeren aan de
h and van een plan . Om in die s ituati es te
kunnen fun c tion e r e n , moet de T eerder een
aantal talige hand elingen of taken verri chte n .
Ze moe ten bijvoorbeeld vr a gen kunne n st e l-
len en beantwoorden . Op bas i s van deze
inv entaris van taalgebruikss ituatie s en taal -
h a ndelingen gaat men function e l e doe lstellin-
gen formuleren . Het uiteindelijke doel van
een geïntegreerde opleiding i s h e t fun c tioneel
gebruik van t aa l op de werkvlo e r . Het komt
er niet op neer d at de curs is t en zoveel
moge lijk woorden , constru c ties, grammatica-
le regel s en s trat egi eën kenne n . De doe ls t ellin -
gen drukken uit wat de c ursis t aan het einde
van de opleid i ng moe t kunn en . Ze worden
ge formul eerd in termen van vaardigheden of
taken zoal s `een mondelinge toelichtin g van
de werkpre sta ti es b e grijpen ' . De taaldoel en
vallen met andere woorden samen met de
func tioneringsdoe l en op de werk- en ople i -
dingsvloe r .

Losse puzzelstukjes ?

De m e e s te lesgev ers proberen in te spel e n op
de behoe ft e n van hun c ursi sten door de
inhoud van hun l e s sen aan te passen aan de
context wa ari n ze het N e derlands moe t en
gebruik e n . Zo kun je d e voorzetse l s inoefe -
nen aan d e hand v an concre t e v oorbee lden
uit het bedrijf. Je kunt veel voorkomende
woorden en cons tructies van de werkvloer
plukken om ze in de les aan te l e re n e n in te
oefe nen .

To ch moeten diezelfde l esgeve rs va s t s tellen
dat de ande rstaligen er dikwijls nie t in s lagen
die taalkenni s, die woorden , zinnen en con -
structies terug mee te nem en naar di e werk-
vlo er om ze daar ze lfst andig te gebruiken .
Ne t zo a ls sommigen ond er on s va sts tell en dat
ze na acht jaar Fran se l essen op school
aarzel en om een Waalse kennis op te be ll en
omdat ze bang zijn te struikelen over d e
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ve rvoeging van een onregelmatig werkwoord ,
het gebruik van de p ersoonlijke voornaam-
woorden of die beruchte 'subjonctif . En
hoev eel is er blijven hangen van die ellenlan-
ge woordenlijsten ?

Zo heeft ongetwijfeld ieder van ons ooit
wel lesjes gehad over de onderdelen van een
fiets en heeft de ene al minder enthous iast dan
de and e re de namen van die onderde len
zitten invullen op een mooi e tekening van
e en fiet s . Maar hebben die l esje s effect gehad
op onze ` fietsvaardigheid '? Hoe hebben we
uite inde lijk echt leren fie tsen ?

Met andere woorden : het vo ls t aat niet je
lesinhoud aan d e behoeften van je cursi s ten
a an te passen , losse taalementen van de werk-
vloer te plukken en ze in de taalles te laten
memoriseren en in t e oefen e n . Voor iemand
die de onderdelen en de me chani s men van
een fiets perfect k e nt , b lijft het moei l ijk om
ook echt op die fiets te s t a pp e n , en weg te
rijden . Zo i s het ook voor taall e erders moei-
l ijk om plo ts ze lf a l de aange leer d e t aal -
elementen bij elk aar te puzzelen om ze in
nieuwe , niet ingeoefende , communicatieve
situaties als geh eel te gebruik e n .

Waarom wordt er in de le s zoveel aanda cht
be steed aan het bestuderen van losse taal -
elementen ? Waarom plukken we enk el taal-
elementen , regeltjes en strategie ën van de
werkvloer en halen we niet ook de grotere
g e hel en de klas binnen? Waarom wordt er
ook in de taalle s niet vertrokken van de
situaties en de taken waarmee de anderstalige
op de werkvloer of in d e vakopl e iding wordt
g econfronteerd ?

Je zou kunnen ov erwegen om niet alleen de
verschillende ond erdelen of taale l emente n ,
maar als het ware e en hele fiets of in dit geval
de he le w erkvloer d e les binnen te halen . Je
zorgt ervoor dat de nodige woordenschat ,
constructies, regel s en strategieën in de le s aan
bod komen , maar je biedt ze aan in grotere
gehelen , in duidelijk herkenbare situaties en
opdrachten . Zo slu i t niet alleen de lesinhoud ,
maar ook de hele context nauw aan bij de
behoeften van de anderstalige werknemer .

Om dezelfde reden vinden Snoeken en Ver-
hallen het zo belangrijk dat in taallessen op de
werkvloer zoveel mogelijk gebruik wordt
gemaakt van authentiek materiaal dat ont-

leend is aan communicatieve situaties die in
het bedrijf voorkomen : `De verbete ring van
taalvaardigheid mo et worden gekoppeld aan
die situaties en die onderwerpen én aan wat
de cursist er al van weet . Om di e reden
moet en we er ook zo veel mogelijk naar
streven samenhangende gehelen te presente-
ren . Taallesse n d ie voornamelijk ron dom ` los'
oefenmateriaal zijn georganiseerd , geven veel
minder mogelijkhed en om taalkenni s te inte-
greren .' Volgens beide auteurs is d e snelle
toepasbaarhe id van de opgedane taalkennis en
inzichten in curs us sen Nederlands op de
werkvloe r een direct gevolg van het fe it dat
alle relevante informatie die bij een taal-
gebruikssituatie hoo rt in de taa ll e s wordt m ee-
genomen : `Taaldida ctic i noemen dit «contex-
tualis e ren » . Door de taalleeractiviteit onmid -
dell ijk te verbinden met de kenmerken van
de context waarin die ta a lkennis nodig i s . D e
taall eerac tiviteiten zullen dus ge richt zijn op
de t eksten , d e ondersteunende beelden , d e
gespreksvormen, de benod igde woord e n sc hat,
de vraag - en verzoekzinnen , etcetera ' (Snoe -
ken & Verhallen 1995, P • 5 8 ) •

Taakgericht lere n

Om de tr a nsfer van de t aalles terug n a ar de
werkvloer of de vakopl e iding nog directer en

vlotter te laten verlop en , kun je al s lesgever
nog een stap verd er gaan . Je kunt naast de
inhoud en de context van je les ook je
m ethode inspireren op hetgeen er in het
bedrijf gebeurt . Je kunt te werk gaan op een

` taakgerichte' manier. In Vlaanderen h e eft
het Centrum voor Taal en Migr a tie /Steun -
punt Nederland s al s Tweede Taal een aantal
projecten uitg ewerkt vanuit een taakgerichte
vi s ie waarbij de integratie van vak en taal zich
niet beperkt tot de doelste ll ingen , de inhoud

en de context van de opleiding , maar wordt
doorgeze t in d e lesme thode , in de didactische
uitwerking (Vanherf & Depauw 2000) .
Bij een t aakgerichte benade ring volstaat het

ni e t dat de taalleeractiviteiten ve rtrekken van
functionele s ituatie s, ingebed zijn in een
relevante cont ext of zelfs gebaseerd zijn op
authentiek mate ri aal . Het volstaat niet dat je
een levensechte fiets voo r aan in de klas ze t en
uitlegt of toont hoe de leerders hun voeten
op de trappers moeten zett en of moete n
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remmen . Een taakgerichte benadering inspi-
reert zich op de eigenlijk e opdrachten die de
and erstaligen dagelijks moet en uitvoeren en
waa rvoor z e het Nederl ands nodig hebben .
Een taakg erichte methode vertrekt van
opdrachten of ` taken ' waarbij de taalle erder
t a lige drempel s moet overwinn en .

Een fiets gebruik je om je te verpl aa tsen en
je leert het best fietsen door een e indje te
rijden . Een beginnende fietser zal zijn even-
wicht moe t en zoeken , mo e t en ler e n s topp e n ,
allerlei drempels overwinnen . Dit geldt ook
voor een taall e erder. Taal gebruik je om e en
vraag te s t ellen a an je co llega , om veiligh e id s-
ins tructies te l e z en of om je verlo fkaart in t e
vu llen . Door in de l es telken s met nieuwe
situaties en t aken van de werk- of opl e idings-
vloer ge confronteerd te worden en drempel s
te overwinnen , leert de anderstalige h e t
Nederlands effectief te g ebruiken .

Taakgerichte taallessen zijn minder gericht
op het system a ti sch en in een bepaalde volg -
ord e aanler en van taa l elementen . In een
vooronderzoek wordt een inventaris gemaakt
van taalgeb ru iks s itua ti es, ta alh a ndelingen en
taalelementen waarmee d e anderstalige g econ-
fronteerd wordt op de werk - of ople idings-
vloe r . H e t i s a an de materia a lontwikkelaar en
aan de l esgever om e rvoor te zor gen dat de
nodige t aalelem enten en -hande lingen vol -
doende aan bod komen in h e t lesmateri aa l en
in de ople iding en dat de taa lleerder ze op
verschillende mom enten en in ve rschill ende
situa ties moe t gebruik e n .

Drempels overwinnen

Zoals reed s eerd er gezegd, zal de ta a lleerd e r
bij de uitvoering van de t a ken geconfronte erd
worden met nieuwe t alige e lementen en
hande lingen en zal hij talige dremp e ls moeten
overwinnen . Zoals een beginnend fietser op
een avond mis s chien v a sts t elt dat hij ni e t weet
ho e hij zijn fietslicht moet opzetten of een
and e re fie tser zich veiliger voelt al s hij weet
ho e het mechani s me van zijn handrem pre-
c i es werkt , zo za l een taalleerder in de
verschi llende taken ni euwe woord en t egen-
komen . Of mi sschi en merkt hij dat vraagzin-
nen and ers worden opgebouwd en wil hij
weten hoe dat precies in zijn werk ga a t . In
sommi ge gevallen word en zijn vragen beant-

woord en zijn problem en opge lost in de
interactie met zijn colleg a' s . Op andere
moment en wordt hij daarin geholpen door
het lesmate ri aal , bijvoorb eeld dankzij een
goede visuele ondersteuning of door een
authentieke , betekenisvolle context . Som s i s
de drempel te hoog , wordt de uitvoering van
de taak door één of ander probl eem to c h
belemm erd of wil de cur s ist meer we t en over
één of ander taalelement . Dan i s he t aan de
lesgev er om in te spelen op vra gen en op
eerder implici e te, verbal e of non-verbal e sig-
nalen van de Teerd er. De l e sgever kan dan
s tilsta an bij en uitleg geven over de e lemen -
t en of hande lingen waar die curs i st over
s truike lt tijdens het uitvoeren van een taak
( Goo s sens 2000) .

Bij deze a anpak wordt d e curs is t nie t onnodig
overrompeld door a b s tracte uite enzettingen
en oefeningen over het ta a l sys teem . Hij krijgt
d e jui s te informa ti e op het gep as t e moment
en kan die dadelijk integreren en uitprob e ren
in de taak w aar hij m ee bezi g is .

Bov e ndi en kan de le sg ever op een fl exib e le
en effi c iënte manier inspelen op de vragen
van de cur s i s ten zond er zich zorgen te moe-
ten maken ov er de he t erogenit eit van de
groep . In het ta a l onderwijs worden v aak
v erwoede pogingen ondernom e n om curs i s-
teng roep en zo homog een moge lijk samen te
stellen . Men probeert dan teve rgeefs al d e
curs isten in die groep op een gelijk tempo en
op een id entiek e manier door een taaltraject
te lood s en . Maar h et i s niet altijd moge lijk
om met homogene gro e p en aan de slag te
gaa n en zel fs in homogene gro e p en wordt d e
lesgeve r vaak snel geconfronteerd met ver-
schillen . De ene curs is t s pr eekt bij he t beg in
van de cur s us misschien al wat be ter Ned e r-
lands , d e andere l e ert snel en bouwt n a enke le
weken al een lichte voorsprong op , nog een
ande re heeft na het werk v eel contact me t
Nederlands talige v ri enden e n ga at er ziend e r-
ogen op vooruit . Allemaal omstandigheden
en factor en waar j e a ls taa ll es gever weinig of
geen vat op h ebt .
Een taakge richte aanpak geeft d e lesgever

meer ruimte om in t e spelen op ve rschillen in
een groep . Het is immers ni et nodig dat alle
taall e erd e rs op ied er mom ent v an de cursus
over dez e lfde taalkenni s b eschikken of d ezelf-
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de taalelementen beh eers e n . Het is evenmin
de bedoeling dat alle cursisten op dezelfde
manier oefeningen maken of op het einde
van de les tot eenzelfd e oplossing komen .
Cursist en zu llen geen woordenschatoefenin -
gen krijgen waa rbij ze ge reedschappen moe -
ten benoem e n en in jui s te categorieën plaat-
sen en w aarbij de le s gever op het e inde van
de les controle ert of a ll e cursisten al de
woorden kennen .

Oefening of taak?

In een taakgericht e t a alopl e iding wordt er
na a r fun c tione le doe ls t ell ingen to egewerkt
met behulp van taken . Ande rs dan bij tradi-
tione le taaloefeningen i s het niet de bedoe-
ling da t de curs is t n a h e t uitvoeren van een
taak al de gebruikt e taal e lementen en rege l s
onder d e knie h ee ft . Door rege lma tig in
ve rschillende t aken , s itua ti es en contex t en
taale l ementen n o dig te hebbe n , zal de curs is t
die e lem enten wel ler e n gebruiken . Ook in
ni euwe, onbekende s ituati es .

In een eerder tr adition e l e ta all e s kan een
l esg ever bijvoorbe e ld s am en met zijn cursis-
ten woordenschat in verb and met verlofk a ar-
ten of gereed sc happen le ren en ino efene n .
De woord en worden door de lesg ever uit-
gel egd , eventue e l aan de hand van een authen-
tie ke verlofkaart of tekening en van gereed-
schappen . Vervo l gens worde n er invul- en
ande re oefenin gen gemaakt en controleert de
l esgever of iedereen dankzij de oefenin gen
het gew e nste produc t hee ft bere ikt : de kennis
van d e woord e nschat be tr e ffende de verlof-
kaart . Aan het eind e v an de les of lat er op de
werkvloer of in de opleiding moe t en de
cur s i s t en prober en die woord e n s chat ze lf te
gebruiken . Die tran sfer van kenni s van t a al-
elementen n aar effec tief gebruik in een func-
tionele context i s ni et vanze lfsprekend .

cursisten zu llen proberen het reglement te
begrijp e n , discussi ëren over de betekeni s van
sommige woorden , vormen hypotheses over
bepaalde constructies , vragen uitleg aan de
lesgever en vu llen met vallen en opstaan de
verlofkaart voor de verschi llende situati es in .

In een ander e taak krijgt een groepje cursis -
t en bijvoorbeeld een handleidin g of een
gebruiksaanwijzing op ba sis waarvan ze een
nieuw toestel moeten leren gebruiken . Om
de taak tot een go ed einde te brengen hebben
ze een aantal gere e ds chappen nodig . Somnu -
ge cursi sten kunnen die gereeds c happ en al
benoemen . Ande ren kenn en die woorden
nog nie t , m aar worden in de taak wel ver-
plicht om de juis te ger eedschappen aan een
med ecursi s t te vragen . Ze kunnen hun toe-
vlu cht nemen tot oms chrijvingen of gebar e n
en gaandeweg de woord en van hun mede-
curs i s ten of van d e lesgever overn emen e n
zelf gebruike n . Sommige curs i s t en zu llen de
taak prob eren uit te voeren op ba s i s van de
ge schreven in s tructie s v an de h a ndle iding .
Anderen zullen liever nog wat bijkomende
vragen s t e ll en over de ge schreven tekst en
t e rugvallen op de mond elinge toelichting van
hun collega's of van d e l es g eve r . Nie t a lle
curs i s ten zullen tijden s de uitvoering van de
taak dezelfd e problemen tegenkomen . Ze
zu llen andere hypotheses vormen, andere
woorden en con structies l er en . Iedere curs i s t
prob eert m et de hulp van de le sgeve r en in
int e rac tie met de ande r e n , maar op zijn e i gen
mani e r , in zijn eig en tempo en met d e k e nni s
en de vaardigh eden waarover hij be sc hikt
talige problemen aan te pakken en de taak tot
een go e d e inde te br enge n . Hij leert in de
taalles, maar ook op de werk- of opleid i ngs -
vlo er waar hij me t nieuwe s itu a ties en talig e
t a k en maar me t gelijkaardige probl emen
wordt g e confronte erd en waar het taalleer-
proces zich gewoon verderzet .

In een ta a kgericht e les worden de zaken als
het ware omgekeerd : he t proces, he t uitvoe-
ren van de taak staat centraal . De taken s luiten
nauw aan bij w a t de cursisten op de werk- of
opl e idingsvloer moeten do en . Een taak zou
er bijvoorbeeld uit kunnen b estaan dat twee
cur s isten een ve rl o fkaart moeten invullen aan
de hand van h et verlofreglement van hun
bedrijf en een aantal fi c tieve situaties . De

In een taakgerichte taalopleidin g staat het
ta a lleerproces centraal . Een taak moet niet
uitmonden in één c orr ec t eindre s ulta at en de
uitvoering ervan le idt niet automatisch tot de
kennis van al de taal elementen die in die taak
worden gebruikt . Het i s niet de b edoeling dat
een cur s ist in de taalles woorden , cons tructies
en s trategieën inoefent om ze pas lat er toe te
passen of dat hij zich zodanig op een taa k
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voorbereidt , dat hij haar op e igen houtj e
zonder eni g probleem tot e en goed einde kan
brengen . Integendeel , geconfronteerd wor-
den met nieuwe taalelementen , talige obsta-
kels overwinnen , zoeken naar oplossingen ,
hulp vragen aan de lesg ever of aan collega' s ,
zelfstandig leren omgaan met nieuwe situa-
ti es, h et maakt all ema al dee l uit van het
taalleerpro ces . H et i s een proces dat door de
l esgever op gang wordt g e bra cht , begeleid en
geoptim a liseerd en dat door de Te erder zelf
wordt doorgezet zow el in d e les al s op de
werkvlo er (Van Avermae t 19 9 6) . De werk -
vloer wordt in de taalle s binn e ngeh a ald , maar
d e taalles gaat ook v erd e r op de w e rk v loe r .

Conclusi e

Het we l s lagen van e en curs us Ned e rlands op
de werkvlo e r is afhankelijk van v e r s chillende ,
s oms erg uiteenlop end e facto ren . Centraal
punt hierbij is de integra tie van ta a l- en
v akopleid ing, zowel op organisatori sch al s op
pedagogi sch-didac ti sch vlak . Zo moet men
bij de organi satie van een taalopleiding voor
bedrijven ond er ande re streven naar een
max imale be trokkenheid van Ned e rlands -
talige collega's en ploegba z en bij de ta alople i -
ding v an ander s talige werknemers . In dit
a rtikel heb ik prober e n aan te tonen d at op
pedagogi sch-didacti s ch vlak een taakgerichte
aanpak toelaat om de integratie van en de
transfer tussen taalople iding en werkvloer- en
ople idingsgebeur en zo vlot en direct moge -
lijk te laten verlopen . De taakgerichte lesse n
worden niet alleen ingebed in de communi -
c atieve contex t van he t bedrijf. Ook de taken
en de l esme thode v e rtrekk en vanuit functio-
neel t a alg e b ruik : a l do ende leert men Neder -
lands op de werkvloe r .

Noot en literatuu r

i Zie voor een overzi c ht : L a nslen s, V a nherf &
Speybroek , te verschijnen en Vanherf &
Depauw 2000 .

Berntsen , A ., & L . de Vries , Evaluatie van
curs u ssen Ned erlands op d e Werkvlo e r. ITTA

1995-
Bolle, T ., & C . den Herder, Nede rlands op de

We rkvloer pe r bedrijfs tak . ITTA , 1 99 5 .•

Bolle , T ., & B . Kaars Sijpes te ijn , Bibliografie
Ned e rlands op de We rkvloe r. ITTA, 1998 .

Depauw, V ., & A . Vanherf, ` Krachten bunde -
len : samen sterk naar het werk! Geïntegreer -
de trajecten op d e opleiding s- en werkv l oer
in Vlaanderen ' in : Colpin , M ., e .a . (red) , Ee n
taak voor i ede ree n . Persp ectieven voo r taakgerich t
o nde rwijs . L euven , Garant , aooo ( te versc hij -
nen ) .

Goos sens , G ., `Explicieter dan j e denkt! De rol
van ` focu s on foren ' in taakgericht taalvaar-
dighe idsonderwij s' in : Colpin , M ., e . a . ( red) ,
Ee n taak v oo r i ede ree n . Pe rspectieve n voor taakge-
richt onde rwijs . Le uven , Garant , 2000 (te ver-
schijnen ) .

Lanslen s, A ., S . Speybroek & A . Vanherf,
Ned e rlands op d e we rkv loer in Vlaa nd e re n . Te
verschijnen .

Thij e, J . ten , Vernieuwingen in functiege richt ta al -
o nde rwijs voo r vo lwa ssen e n . Het taal- en o nde r-
w ijsbeleid in Au s tralië . ITTA, 1996 .

Van Avermae t , P ., `Een innige omh e lzing
tu s s en de le s en de wereld daa rbuiten . De rol
van de l eerkra cht in taakgeri cht ond erwij s' in :
VON-we r kgroep NT2 Taakgericht taalonderwijs :
ee n onmoge lijke taak? Deurree , Plan tyn , 1996 .

Verhullen , S ., & H . Snoeken , `De organisatie
van een curs u s Nederl a nd s op de werkvloer '
in : Opl eiders in Organisa ties - Capita S el ec ta
afl . 15 Ne d erl a nds op de We rkv loer, Devent e r ,
Kluwer , 1993 .

Verhu llen , S . H . & Sno ek e n , Vakonderwijs aan
anderstaligen , ITTA, 1 99 5 •

Witte , F . & A . Zekhnini , Strat egi eën van ande r-
s taligen in de communicatie op de We rkvl oer .
ITTA, 1995 .

2¢6 MOE R 2000 •¢




